	                                           ДОГОВОР

возмездного оказания услуг № С-

Россия,  Туапсе                                                      «  »                 20__
	
	CONTRACT

for rendering services № С-

 Tuapse, Russia                                                               , 20__                                                     


	

	ООО «Каравелла» (Туапсе, Россия), именуемое в дальнейшем «Гостиница», в лице Генерального Директора Арисовой Н.Л., действующего на основании Устава, с одной стороны, и

 (Наименование Фирмы, город и страна)

именуемое в дальнейшем «Фирма», в лице

(должность, имя, фамилия)

действующего на основании


(Устава, Доверенности)

с другой стороны, далее при совместном упоминании именуемые «Стороны», заключили настоящий Договор о нижеследующем:
	
	Ltd. «Karavella» (Tuapse, Russia), referred to hereinafter as the "Hotel" in the person of General Director Arisova N.L., acting on the basis of  the Charter on the one hand, and

 (Company's Name, City/Country of Head quarters)

referred to hereinafter as the "Company", in the person of 

Position, Name, Surname

acting on the basis of


(Charter, Power of attorney)

on the other hand, hereafter referred to as the «Parties», have agreed on the following statements of the present Contract:
	

	
	
	
	

	1. Предмет договора 

1.1.По настоящему Договору Гостиница по предварительным заявкам Фирмы обязуется оказывать услуги по размещению гостей Фирмы: бронирование, проживание, питание и иные услуги, а Фирма обязуется принимать и оплачивать эти  услуги.   
	
	1. The subject matter of the agreement

1.1
According to the contract the Hotel undertakes to provide Company’s guests with the Accommodation Services upon the preliminary requests from the Company: booking, accommodation, meal and other services; the Company is obliged to pay for the provided services.
	

	2. Срок действия договора

2.1 Настоящий Договор вступает в силу с момента подписания его Сторонами и действует до выполнения всех обязательств по нему.

2.2 Услуги проживания оказываются Гостиницей гостям Фирмы на условиях Договора в период с ______ 20__ года по 31 декабря 2012 года в соответствии с заявками на бронирование.

3.
Тарифы
	
	2. Duration of the Contract

2.1 The Contract enters into effect from the moment of its signing by the Parties and stays effective until the moment of performance of all the obligations.

2.2 The Hotel provides the Accommodation Services to the Company's guests under provisions of the Contract from ______ 20__ to December, 31st 2012 in accordance with reservation requests.

3.
Rates
	

	3.1 Тарифы установлены  Приложением № 1 к  Договору и включают в себя НДС по ставке, действующей в Российской Федерации на дату заключения настоящего Договора и указаны в рублях.

3.2 Стоимость услуги гостиницы по взиманию платы  за экспресс-уведомление о постановке на учет иностранного гражданина или лица без гражданства, проживающих в гостинице, составляет 100 рублей с учетом НДС (Оплата за экспресс-уведомление взимается единовременно).


	
	3.1 The Tariffs in Russian Roubles are specified in Appendixes № 1, and include VAT in conformity with the rate currently in force in RF at the date of signing the Contract.

3.2 Cost of service of hotel on collection of a payment for the express notice and statements on the account of the foreign citizen or the person without the citizenship, living in hotel, makes 100 roubles including VAT (Payment for the express notice is raised at a time).
	

	4.
Заявка на оказание услуг (Бронирование)

4.1 Бронирование номеров должно осуществляться непосредственно через Гостиницу по факсу:  +7 86167 70-176, 70-155  или по электронной почте: sales@ karavella-hotel.ru,

 reception@karavella-hotel.ru

4.2 Заявка на бронирование считается поданной надлежащим образом, если содержит следующую информацию:

· Наименование  юридического лица

· Юридический и почтовый адреса

· Фамилия и имя клиента

· Форма оплаты, номер банковской карты (в случае оплаты банковской картой)

· Дата и время заезда, дата выезда, 

· Количество и категории номеров, 

· Количество гостей,

· Дополнительные услуги (в случае необходимости). 

Заявка должна содержать номер факса или адрес электронной почты для направления подтверждения бронирования.
	
	4.
Reservation Method

4.1 Reservations are to be made directly to the Hotel by fax:

+7 86167 70-176, 70-155  

E-mail: sales@ karavella-hotel.ru,

reception@karavella-hotel.ru

4.2  Reservation request should contain the following information: 

· Full company’s name

· Legal and Post Address

· Name and last name of the Guest

· Method of payment, credit card number (in case of credit card payment)

· Date and time of check-in, date of check-out

· Number of rooms, category of rooms

· Number of guests

· Other services (if needed)

Reservation request must include fax number or e-mail address for forwarding of the confirmation of the reservation.

	4.3. После регистрации в отделе бронирования подтверждение, в котором указан статус заявки «подтверждено» или «лист ожидания», направляется Фирме и служит ей подтверждением принятого заказа. Гостиница направляет подтверждение в течение 24 часов с момента получения заявки на бронирование.


	
	4.3 A confirmation letter indicating the status of reservation as “confirmed” or “waiting list” shall be sent to the Company. The Hotel is obliged to reply to the Company within 24 hours from the moment of the receipt of reservation request.



	5. Расчётное время

5.1 Время заезда гостя в Гостиницу – 12:00. Здесь и далее указано местное время.

Расчетное время выезда гостя из Гостиницы – 12:00. 

Гарантированный  поздний отъезд  при наличии номеров может быть подтвержден гостиницей при условии следующей дополнительной оплаты:

При отклонении от времени расчетного часа до 6 часов- взимается почасовая оплата.

Более 6 часов – 50% от стоимости номера по договору. После 00.00 часов оплата за полные сутки.
	
	5. Time of Check-in / Check-out

5.1 Check-in time at the Hotel is 12:00. Hereinafter local  time is indicated.

Check-out time from the Hotel  is 12:00.

Upon availability the Hotel will guarantee  late departure at the following surcharges:

Difference to check out time up to 6 hours – payment per hour, more than 6 hours – 50% room rate.  After midnight -100% room rate.



	5.2 Номер сохраняется за Гостем до 12:00 дня по местному времени дня, следующего за днем запланированного заезда Гостя, и может быть в течение этого времени предоставлен Гостю (поздний заезд). В таком случае при позднем заезде Гостя с него будет взиматься оплата как за полные сутки проживания, а при незаезде Гостя после 12:00 дня по местному времени (no show) плата за незаезд составит 25% от  стоимости проживания за 1 сутки (стоимость брони), согласно заказанной категории номера.

6. Порядок расчетов и оплаты по Договору.

6.1 Счет за услуги Гостиницы, выставляется в рублях РФ. Чеки в качестве оплаты услуг не принимаются.

6.2 Услуги Гостиницы по настоящему Договору могут быть оплачены одним из следующих способов:

-  оплата услуг Гостиницы Фирмой в безналичном порядке путем банковского перевода 100% предоплаты в рублях на рублевый счет Гостиницы. Расходы по оплате банковских комиссий несет Фирма. Полная оплата за забронированные услуги должна поступить на расчетный счет Гостиницы от Фирмы не позднее 1 суток до дня заезда Гостя. Обязательство по оплате услуг Гостиницы считается выполненным Фирмой в момент зачисления соответствующих денежных средств на счет Гостиницы.

- оплата услуг Гостиницы непосредственно Гостями в наличной форме: наличными денежными средствами или с применением банковской карты в рублях. В этом случае расходы по оплате банковских комиссий несет Гостиница.

6.3. При заезде Гость вносит наличными (рублями) в кассу Гостиницы или оплачивает банковской картой аванс за иные услуги и индивидуальные расходы. Кредитная карта будет преавторизована на сумму,  покрывающую расходы.

7. Мероприятия

7.1. По заявкам Фирмы Гостиница может также оказывать услуги по организации и проведению конференций, банкетов, деловых обедов/ужинов, семинаров, предоставлению питания и прочих аналогичных мероприятий (далее – мероприятие). Точное время, продолжительность, место, характер и прочие условия проведения каждого мероприятия, включая подробный перечень услуг Гостиницы и их стоимость стороны будут заблаговременно согласовывать отдельно в отношении каждого мероприятия и фиксировать в двухстороннем письменном Плане проведения мероприятия, который после его подписания становится неотъемлемой частью настоящего Договора.

7.2. Оплата услуг Гостиницы по организации и проведению каждого мероприятия должна быть произведена Фирмой в следующем порядке

· в размере 50% от стоимости услуг, указанных в соответствующем Плане проведения мероприятия, не позднее, чем за 14 (четырнадцать) рабочих дней до дня проведения мероприятия на счет Гостиницы,

· оставшуюся часть суммы в размере 50% от стоимости услуг, указанных в соответствующем Плане проведения мероприятия, не позднее, чем за 7 (семь) рабочих дня до дня проведения мероприятия на счет Гостиницы.

Окончательный расчет за проведенное мероприятие (в случае увеличения Фирмой объема заказа, окончания мероприятия позднее запланированного времени, предоставления услуг питания «без ограничения», а также в иных случаях) производится Фирмой в течение 5 (пяти) дней после окончания мероприятия. Окончательная общая стоимость услуг фиксируется в двухстороннем акте приемки услуг.

В случае нарушения Фирмой сроков осуществления предоплаты за услуги Гостиница оставляет за собой право отказаться от оказания таких услуг и потребовать возмещения Фирмой причиненных Гостинице убытков.

7.3. В случае частичной или полной отмены Фирмой своего заказа на услуги Гостиницы, предусмотренные настоящим Договором и/или Планом мероприятия, включая любое уменьшение Фирмой объема заказанных услуг, письменное уведомление об этом должно быть направлено Фирмой Гостинице способом, обеспечивающим получение Гостиницей данного уведомления не позднее, чем за 8 (восемь) суток до согласованного Сторонами дня проведения мероприятия. 

При поступлении указанного уведомления за 7-4 суток до дня проведения мероприятия, Фирма выплачивает Гостинице неустойку в размере 15% от общей стоимости услуг Гостиницы, заказ на которые отменен Фирмой. При поступлении указанного уведомления Фирмы за 3 суток до дня проведения мероприятия, Фирма выплачивает Гостинице неустойку в размере 50% от общей стоимости услуг Гостиницы, заказ на которые отменен Фирмой. При поступлении уведомления Фирмы менее чем за 2 (двое) суток до дня проведения мероприятия или при непоступлении Гостинице такого уведомления Фирма будет обязана уплатить Гостинице неустойку в размере 100% от общей стоимости услуг Гостиницы, исполнение которых не принято Фирмой.


	
	5.2 The Hotel shall keep the room booked for the Agency and ready to the Guest’s check in until 12:00 a.m. local time on the day after the Guest’s scheduled arrival (late arrival). In case of Guest’s late arrival full price for one night room accommodation will be charged. If the Guest will not arrive and check in before 12:00 a.m. local time on the day after the Guest’s scheduled arrival (no show) No Show Fee in amount of 25 % from residing cost for 1 days (reservation cost), according to the booked category of rooms.

6. Payments

6.1 All invoices for the Hotel services will be issued in Russian Roubles. Cheques are not accepted.

6.2 Payments for the Hotel services hereunder can be made according to one of the following procedures: 

- 100% prepayment for the rendered Hotel services shall be made by the Company via bank transfer in to the Hotel’s bank account stated below in RUR. Full amount of payment by the Company for the booked services must arrive to the Hotel’ bank account the latest 1 day before Guest’s arrival. The Company shall pay all arising bank fees and commissions. The payment shall be deemed completed when money enters into the Hotel’s bank account.

- payment by the Guests shall be made in rubles in cash or by means of bank card according to the standard Hotel payment procedures. In this case the Hotel shall pay all arising bank fees commissions.

6.3 Upon check-in Guest makes prepayment by cash in Russian Roubles or guarantees by credit card payment for extra services and incidental expenses. Credit card is pre-authorized for an amount to cover expenses of the stay. 

7. Events

7.1 Upon Company’s requests the Hotel can provide the Company with Conference and Banqueting services (carrying out in the Hotel of conferences, banquets, meetings, business dinners, seminars, other kind of events). Exact date, time, duration, place, type, scope of Hotel services, the price of such and other conditions and characteristics of the event to be carried out shall be agreed by both parties in advance separately for each event and fixed in the related bilateral written Function Sheet. Each Function Sheet became an integral part hereof from the moment of its signing by both parties.

7.2. The Company shall pay for event to Hotel as follows

· in amount of 50% from total event’s price set forth in the respective Function Sheet signed by both not later than 14 (Fourteen) working days before the events’ date,

· in amount of 50% from total event’s price set forth in the respective Function Sheet signed by both not later than 7 (seven) working days before the events’ date.

The final payment for all rendered Hotel services related to the event (e.g. if the Company requested to increase total scope of Hotel services or consumed more services than it was booked, if the event was prolonged, if food or beverage was provided to the Company on-consumption basis etc.) shall be made by the Company not later than 5 (Five) days from the date of event’ termination. The final total event’s price should be fixed in the bilateral Act of the acceptance of the services.  

Should the Company delay its prepayment for the event the Hotel shall be entitled to cancel the event in the unilateral way and refuse from rendering services to the Company and request from the Company to cover the related Hotel’ losses.

7.3. If the Company cancels its order of the Hotel’s services set forth in this Contract and/or Function Sheet in full or in part including any reduction of the services requested by the Company, the Company shall give the Hotel written notice thereof by any means provided the Hotel receives the same at least 8 (eight) days before the event date agreed by the Parties.

 If the Company’s notice is given 7-4 days before the event date, the Company shall pay the Hotel penalty of 15% of the total amount of the Hotel’s services cancelled by the Company. If the said notice is given by the Company 3 days before the event date, the Company shall pay the Hotel penalty of 50% of the total amount of the Hotel’s services cancelled by the Company. If the Company’s notice is given less than 2 (two) days before the event or the Hotel does not receive the Company’s notice, the Company shall pay the Hotel penalty of 100% of the total amount of the Hotel’s services cancelled by the Company.



	7. Условия отмены бронирования услуг

7.1. В случае отмены (аннуляции) Фирмой бронирования услуг Гостиницы по проживанию индивидуальных Гостей письменное уведомление о такой отмене должно быть направлено Фирмой способом, обеспечивающим получение Гостиницей данного уведомления не позднее, чем за 24 часа до расчетного часа дня заезда Гостя в Гостиницу.  При неполучении Гостиницей уведомления Фирмы об аннуляции бронирования в указанные сроки Гостиница оставляет за собой право взыскать с Фирмы штраф в размере 25% от  стоимости проживания за 1 сутки (стоимость брони), согласно заказанной категории номера.


	
	7. Cancellation conditions

7.1 In case of cancellation by the Company of services booked for the individual Guests the Company shall send to the Hotel the written notice on cancellation providing that the Hotel receives such notice not later than 24 hours before the day of arrival of the individual Guest. Otherwise the Hotel is entitled to charge the Company the cancellation fee in amount of 25 % from residing cost for 1 days (reservation cost), according to the booked category of rooms.



	8. Ответственность сторон

8.1. В случае неполной оплаты Гостем услуг Гостиницы или нанесения Гостем ущерба имуществу Гостиницы или жизни, здоровью или имуществу третьих лиц на территории Гостиницы, Фирма обязуется оказать Гостинице всестороннее содействие в получении от Гостя сумм необходимых выплат.

8.2. После окончания срока действия настоящего Договора Фирма продолжает быть связанной обязательствами согласно условиям настоящего договора в отношении всех сумм, подлежащих выплате Гостинице в соответствии с настоящим договором.

8.3.  В случае не выполнения Фирмой договорных обязательств, возникает ответственность в соответствии с действующим законодательством РФ.

9. Конфиденциальность

9.1. Стороны обязаны сохранить в тайне информацию, которая  стала  им известна при исполнении Настоящего Договора, в т.ч. персональные данные и не разглашать ее, за исключением обязательств по представлению необходимых планов, графиков и информации во исполнение условий настоящего Договора.

9.2. Ни одна из Сторон не несет ответственность за действия, связанные с представлением в судебный или иной компетентный государственный орган конфиденциальных сведений в установленном законом порядке.

9.3. Конфиденциальные сведения не подлежат разглашению и распространению в иной форме как в течение всего срока действия настоящего Договора, так и после его прекращения в течение последующих 2 (двух) лет.

9.4. Стороны принимают все необходимые и разумные меры к защите от несанкционированного доступа  третьих лиц к информации, относящейся к условиям настоящего Договора, включая дополнительные соглашения и приложения к нему, а также к сведениям и информации, полученным ими в процессе исполнения настоящего Договора.

10. Разрешение споров

10.1 Материальное право Российской Федерации регулирует настоящий Договор. Любой спор, разногласие или претензия, вытекающая из настоящего Договора или в связи с ним, а равно нарушение, расторжение или недействительность настоящего Договора подлежит рассмотрению в  Арбитражном суде г.Краснодара.


	
	8. Responsibility of Parties

8.1 In case the Guests fails to make to the Hotel full payment for the rendered hotel services and incidentals or if the Guest causes damage to the Hotel or third parties within the Hotel territory, the Сompany undertakes to assist to the Hotel in getting from the Guest of all necessary payments and compensations.

8.2 After termination of this contract the Client shall keep its obligations towards the Hotel in respect of all the outstanding amounts that are subject to be paid to the Hotel according to the conditions hereof.

8.3. In case of non-fulfillment of  contract’s obligations by the Company, there is a liability in accordance with current legislation of  Russian Federation.

9. Privacy

9.1 The parties are obliged to keep as fiduciary the information which became known for him at execution of the Present Contract, including the personal data and not to disclose it, except for obligations on representation of necessary plans, schedules and the information to execute conditions of the present Contract.

9.2 Any of the Parties doesn't bear responsibility for the actions connected with representation in judicial or other competent state structure of confidential information in an order established by the law.

9.3 Confidential information isn't subject to disclosure and distribution in other form both during all period of validity of this agreement, and after its termination within the next 2 (two) years.

9.4 The parties accept all necessary and wise measures to protection against unauthorized access of the third parties to the information concerning conditions of this agreement, including supplementary agreements and appendices to it, and also to data and to the information, received by them in the course of this agreement execution.

10. Disputes Settlement

10.1 The substantive law of The Russian Federation shall govern this Contract. Any dispute, controversy or claim arising out of or in connection with this Contract or the breach, termination or invalidity thereof shall be finally settled by the Arbitration Court of Krasnodar.

	11. Заключительные положения

11.1 Настоящий Договор составлен в двух экземплярах на английском и русском языке, по одному экземпляру для каждой из сторон. В случае возникновения разногласий, связанных с несоответствием перевода русского текста Договора на английский язык, Стороны будут руководствоваться текстом Договора на русском языке.
	
	11. Final statements

11.1 This Contract is made in two copies – in both Russian and English languages – one copy for each party.  Should any disagreement arise regarding discrepancy in translation of the Russian text of the Contract into English, the Parties shall conform to the Contract's Russian version.



	11.2. Все изменения, дополнения и приложения к настоящему Договору совершаются в письменном виде на английском и русском языках, вступают в юридическую силу с момента подписания обеими сторонами и с указанного момента становятся неотъемлемой частью настоящего Договора. Во всем остальном, что не предусмотрено настоящим договором, стороны руководствуются действующим законодательством РФ.


	11.2 All changes, amendments and attachments hereto shall be made in written form in English and Russian and shall come into effect when signed by both parties. In other points which are not required by the present contract, parties guided by the current legislation of Russian Federation.



	ООО «Каравелла» / Ltd. “Karavella”

Фактический адрес: 352800, Россия, г.Туапсе, ул. Морской бульвар,2  Юридический адрес: 352800, Россия, г.Туапсе, ул. Морской бульвар,2

ИНН 2322026367          КПП 232201001

ОКПО 36600595           ОКОНХ  90220 

Туапсинский филиал ОАО «Липецккомбанк»   г. Туапсе

Кор.сч. 30101810200000000518                 

БИК      040364518                                       

Р/сч       40702810505000000008

Тел./факс: +7(86167)70-139
	Company / Фирма:

Адрес:

ИНН

КПП

ОГРН

Расчетный счет

Банк

Корр. счет 

БИК 

Контактное лицо: 

e-mail:

тел.:                         факс: 



	Подписи сторон:/ Signed by:

__________________________________________

Арисова Н.Л.                             Генеральный Директор

Arisova N.L.                               General Director
	___________________________________________ 

                                               Генеральный директор

                                               General Director



	
	


Приложение № 1 к Договору № С-   от « ___ » month/месяц 20__/Appendix № 1 to the Contract № С- 

Официальные Тарифы на размещение /Official Tariffs  

	Тип номера 

Room Definition


	01.01.12 – 31.12.12

	Первой категории одноместный «А»/ Single room-category "A"
	2650,0

	Первой категории одноместный «Б»/ Single room-category "B"
	2490,0

	Первой  категории двухместный /

Twin room 
	3770,0

	Первой категории двухместный с одноместным размещением/Twin room with single accommodation
	2390,0

	Люкс /Suite
	5210,0

	Апартамент/Apartment
	7080,0

	Апартамент «Де Люкс»/Apartment De «Luxe»
	7650,0

	Дополнительное взрослое место в номере/ Extra place 
	690,0

	Дополнительное место детское/Extra place for a child
	495,0


	1.1. Указанные выше цены даны в Рублях, из расчета за комнату за сутки , включая сумму налога на добавленную стоимость (18%). 
	1.1. The above rates are quoted in Roubles per room per night, withVAT (currently 18%) 



	1.2. Бесплатное проживание детей до 3 лет в номере с родителями.

1.3. Детское дополнительное место предоставляется ребенку до 12 лет включительно
	1.2. Children up to 3 y.o. stay free of charge in parents’ room.

1.3. The children's extra place is given to the child till 12 years inclusive

	1.4. Во всем остальном, что не предусмотрено настоящим Приложением, условия Договора продолжают действовать для сторон без изменений

1.5.В номерах категории люкс и апартамент предусмотрено по два дополнительных места.

1.6.В одноместном номере категории «А» предусмотрено одно дополнительное место;

1.7.Оплата за бронь – 25% от стоимости номера, взимается за первые сутки проживания. 

1.8. Стоимость завтрака -350 руб. с человека, ,включая НДС.
	1.4. All other issues, which are not regulated hereby, shall be regulated according to terms and provisions of the Contract.

1.5.Two  Extra place are provided in  Suite and Apartment 

1.6. Extra place is provided in a Single room-category "A"

1.7. Payment for a reservation – 25 % from a room rate, is raised for the first days of accommodation

1.8. Breakfast price per person -350 rub. incl. VAT.



	
	1.9 Стоимость услуги гостиницы по взиманию платы  за экспресс-уведомление о постановке на учет иностранного гражданина или лица без гражданства, проживающих в гостинице, составляет 100 рублей с учетом НДС (Оплата за экспресс-уведомление взимается единовременно).

Подписи сторон:/ Signed by:

__________________________________________

Арисова Н.Л                              Генеральный Директор

Arisova N.L.                                General Director
	1.9 Cost of service of hotel on collection of a payment for the express notice and statements on the account of the foreign citizen or the person without the citizenship, living in hotel, makes 100 roubles including VAT (Payment for the express notice is raised at a time).

_____________________________________________ 

                                               Генеральный Директор

                                                General Director

	
	
	




